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R e p u b 1 i . k e n s P r e s i d e n t s 

framställning till Ålands landsting angående 

regeringens till Riksdagen överlämnade proposi-

tion med förslag till lag 

vissa stadganden i avtalet 

om 

med 

godkännande av 

Österrike för I 

undvikande av dubbelbeskattning av inkomst 

och f"drmögenhet. 

Enligt 11 § 2 mom. 19 punkten själ vstyrelselagen-

Å1and den 28 december 1951 bör Landstinget giva 

bifall till lag, genom vilken f"drdrag med främmande 

bringas i kraft inom landskapet . Åland, f6r såvitt 

i fördraget ingå bestämmelser, som innebära upphävande. 

eller ändring av eller avvikelse från stadganden i själv­

etyrelselagen. I anseende härtill och då ovannämnda avtal 

för Finlands del även gäller kommunalskatt, på vilket 

beskattningsområde Landstinget jämlikt 13 § 1 mom. 3 

punkten självstyrelselagen tillkommer la.gstiftningsbehörig­

het i landskapet, er~ordras Landstingets bifall till 

.ifrågavarande lags ikraftträdande i landskapet. 

Med bifogande av regeringens proposition, som 

jämväl innehåller texten till förenämnda avtal, f()reslås 

att Ålands landsting måtte giva sitt 

bifSll till den i propositionen ingående 

lagens ikraftträdande i landskapet Å1and 

till de delar sagda avtal innebär av­

vikelse frän självstyrelselagen, under 



förutsättning att Riksdagen godkänner 

propositionen i oförändrad form. 

Helsingfors den 8 november 1963. 

Republikens President 

Tf. justitieminister 
(}/ fk - .. Ji I. 

fl J~z44C. Vi:r1c:--i 

V. Merikoski 

8 ":~ ·iJ: .,,) 

Regeringens proposition till Riksdagen angående god­
kännande av vissa stadganden i avtalet med Österrike 
för undvikande av dubbelbeskattning av inkomst och för­
mögenhet. 

Sedan det blivit uppenbart, att .en del 
finska medborgare skulle komma att drabbas 
av dubbelbeskattning på grund av den eko­
nomiska verksamhet de bedriver i Österrike, 
gjordes från Finlands sida förfrågningar hos 
vede1,börande myndigheter i Österrike om 
möjligheterna att inleda underhandlingar i 
syfte att få till stånd ett skatteavtal. Som 
följd av dessa sonderingar ägde underhand­
lingar rum i Wien under senaste april månad 
samt i Helsingfors i juli. Underhandlingarna 
resulterade i ett avtalsutkast, och ett avtal, 
likalydande med detta utkast, undert,eck­
nades i Wien den 8 oktober 1963. 

Då aktiviteten för åstadkommande av 
skatteavtal för vårt lands del på sena.iste tid 
ökats, torde det vara skäl att i detta sam­
manhang hänvis'a till att man redan under 
tiden mellan världskrigen i en av Nationer­
nas Förbund tillsatt skattekommitte s trävade 
till att skapa enhetliga stadganden på ifrå­
gavarande område. Genom denna kommittes 
försorg utarbetades under åren 1943-1946 
de s. k. l.Jondon-Mexiko avtalsutkasrten. Där­
efter fortsattes arbetet i en av Organisa­
tionen för europeiskt ekonomiskt samarbete 
tillsatt skattekommitte, vars år 1956 inledda 
arbete under innevarande år har resulterat i 
ett enhetligt avtalsutkast. Utkastet är jäm­
väl avsett att utgöra en bas för multilaterala 
avtal, och kornmitten har förordat ingåendet 
av sådana avtal bland annat dels mellan län­
der, som hör tiH Europeiska frihandelsområ­
det, och dels mellan de nordiska länderna. 

Basen för underhandlingarna med Öster­
rike utgjordes av ett förslag, som uppgjorts 
i enlighet med erhållna uppgifter om ovan­
nämmda kommites arbete, och i fråga om den 
allmänna målsättningen för underhandling­
arna nåddes enighet därom, atJt man skulle 
eftersträva att uppgöra avtalet i enlighet 
med skattekommittens rekommendation, i 'den 
mån icke av vissa nationella lagstadganden 
föranledda omständigheter i fråga om de­
taljer skulle påkalla annat. 

8303/63/22 

Föreil.iggande avtal kan sålunda anses följa 
den allmänna linjen i fråga om avtal mellan 
europeiska sta:ter. Detta gäller såväl de all­
männa stadgandena (art. 3), hemvisten vid 
beskattning (art. 4) och definitionen av fast 
driftställe (art. 5) som även beskattningen 
av de skilda slagen 1av inkomst. Regeln är, 
att inkomst med vissa inskränkningar be­
skattas av den avtalsslutande stat, i vilken 
inkomsttagaren har sin hemvist (t. ex. art. 6 
och 21). Även beskattningen av inlrnmst av 
rörligt ka.pital, nämligen dividend (art. 9), 
ränta (art. 10) och royalty (art. 11) verk­
stäUes, med vissa undantag i fråga om 
royaJ.ty, i det land, där inkomsttagaren har 
sin hemvist. Om den, som uppbär royalty, 
äger över 50 % av grund- eller stamkapitalet 
i det bolag, som erlägger royaltyn, kan han 
likväl beskattas för royaltyn även i källsta­
ten, men denna skatt får likväl icke över­
skrida 10 % av royaltyns totalbe!l.01pp (art. 11 
p. 2). Vid beskattning av dividend och ränta 
är åter att märka, att då den ena avtals­
slutande staten uppbär skatt på inhemska 
dividender eller räntor genom innehållning 
vid källan, detta kan göras även i fråga om 
dividender och räntor, som skall gå till den 
andra avtalsslutande staten. Denna skatte­
innehållning skall likväl på ansökan restitue­
ras (art. 9 p. 2 och art. 10 p. 2). I fråga 
om källheskattning av sagda slag i Österrike 
har ett särskilt r estitutionsforfarande av­
talats, om va.rs detaljer vederbörande finans­
mi'Il!isterier sinsemellan böra träffa närmaTe 
överenskommelse. 

I avtail.et tillämpas för undvikande av 
dubbelbeskattning i huv11dsak den s.k. un­
dantagningsmetoden ( exemption system). 
Enligt detta system utesluter den beskatt­
ningsrätt, som förbehållits den ena avtals­
slutande staten, den andra statens rätt att 
uppbära 1skatt för samma inkomst. I före­
liggande avtal t illämpas endast i fråga om 
royalty den s.k. avräkningsmetoden ( credit 
system), i vilket fall av royaltyitagaren i den 
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ena avtalsslutande staten (källstaten) erlagd 
skatt för royalty skal'l avdragas från honom 
i den andra avtalssluta.nde staten (hemsta­
ten) påförd skatt för sagda inkomst. 

För löneinkomst uttages skatJt i allmänhet i 
den stat, där arbetet har utförts (art. 15 och 
16), och för inkomst av fritt yrke i den stat 
där den inkomstbringande verksamheten ha; 
utövats, om den har utövats på ett visst 
verksamhetsställe (art. 14) . Stadgandena om 
studerandes och praktikanters skattefrihet 
har i jämföre1se med av ]'inland tidio-ar"'" 
• 0 ö u 

rngangn_a avtal utvidgats på sådant sätt, att 
skattefriheten gäller även andra än stude­
~ande vid högslkolor och tiillämpas även på 
rnkomster, som uppburi!ts för uppehället i 
det land, där arbetet utföres, varjämte man 
överenskommit om en vistelsetid av högst 183 
dagar per kalenderår (art. 20) . 

Stadgandena om beskattning av förmögen­
het (art. 22) överensstämma med hävd­
vunnen praxis. Avtalets stadganden om 
tillfällig försäljningsvinst (art. 13) är i all­
mänhet mera detaljerade än i tidio-are av 
Finland ingångna avtal. 

0 

De~ är ytterligare skäl att omnämna, a:tt 
de olikartade stadg·andena i Finland och Ös­
terrike om beskattningen av öppet bolags och 

oski~1tat dödsbos inkomst har föranlett, att 
speci:ella stadganden därom intagits i avtalet 
(art. 6 p. 2 och art. 24) och att avtalets stad­
gande om uppskattning av inkomst från fast 
driftställe (art. 6 p. 8) icke utgör hinder 
för. verkställande av kommunal beskattning 
enligt prövning. 

I fråga om avtalets ikraftträdande kan det 
k?nstateras, .. att avt~c1t i Finland tillämpas. 
pa skatter for sl~at~earet. 1963 (beskat tnings. 
aret 1964) och i Osternke på skatter som 
uppbärs efter den 31 december 1962. ' 

Med stöd av -rnd ovan anförts föreslås i 
enlighet med 33 § regeringsformen, 

att Riksdagen måtte besluta att 
goclkännct de stadganden och bestäm­
melser i det den 8 oktober 1963 i 
Wien 'Undertecknade avtalet mellan 
Fin-land och Öst errike för undvikande 
av clubbelb eska.ttning av inkomst och 
förrnögenhd, vilka kräver Riksdagens 
godkännande. 

Enär ifrågavarande avtal innehåller stad­
g~nden, som hör till området för lagstift­
mngen, förelägges Riksdagen samtidigt till 
antagande följ ande lagförslag: 

Lag 
om godkännande av visisa stadganden i avtalet med Österrike för undvikande av 

dubbelbeskattning av inkomst och förmögenhet . 

I enlighet med Riksdagens beslut stadgas : 

Stadgandena och bestämmelserna i det den 
8 oktober 1963 i Wien undei~tecknade avtalet 
mellan F'inland och Österrike för undvikande 
av dubbelbeskattning skola, såvitt de höra till 
området för lagstiftningen, vara gällande så-

Helsingfors den 1 november 1963. 

som om dem överenskommits. För verk­
st~lligheten av nämnda stadganden och be­
stammelser erforderliga närmare föreskrifter 
utfärdas genom förordning. 

Republikens President 

Minister för utrikesärendena 

(översättning) 

AVTAL 
mellan Republiken Finland och Republiken 
österrike för undvikande av dubbelbeskatt­

ning av inkomst och förmögenhet. 

Republiken Finlands President och Repu­
bliken Österrikes Förbundspresident ha, med 
önskan att ingå ett avtal för undvikande av 
dubbelbeskattning av inkomst och förmögen­
het, i detta syfte till sina befullmäktigade 
representanter förordnat: 

Republiken Finlands President: 
Finlands befullmäktigade utomordentliga 

ambassadör i Wien Otso W artiovaara 

Republiken Österrikes Förbundspresident :. 
dr Josef Stangelberger, avdelningschef vid 

förbundsministeriet för finansärendena 

vilka, efter att för varandra ha företett sina 
fullmakter och funnit dem vara riktiga och 
behöriga, överenskommit om följande: 

Artikel 1 
Detta avtal tillämpas på personer, som 

äga hemvist i 4n av de avtalsslutande sta­
terna eller i båda de avtalsslutande staterna. 

Artikel 2 
1. Avtalet tillämpas på skatter på inkomst 

och förmögenhet, vilka uppbäras av en av 
de avtalsslutande staterna eller av regionellt 
samfund däri (i Finland även av försam­
ling), oberoende av sättet för uppbörden. 

2. Med skatter på inkomst och förmögen­
het förstås alla skatter på total inkomst eller 
förmögenhet eller på del av inlrnmst eller för-

ABKOMMEN 
zwischen der Republik Finnland und der 
Republik österreich zur vermeidung der 
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 

Der Präsident der Republik Finnland und 
der Bundespräsident der Republik öster­
reich, von dem vV unsche geleitet, ein Ab­
kommen zur Vermeidung der Doppelbesteue­
rung auf dem Gebiete der Steuern vom Ein­
kommen und vom Vermögen abzuschliessen, 
haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll­
mächtigten ernannt: 

Der Präsident der Republik Finnland: 
Herrn Otso W artiovaara, ausserordent­

lichen und bevollmächtigten Botschafter <J.er 
Republik Finnland in Wien 

Der Bundespräsident der Republik öster­
reich: 

Herrn Dr. Josef Stangelberger, Sektions­
chef im Bundesministerium fiir Finanzen 

die, nachdem sie sich ihre Vollmachten mit­
geteilt und in guter und gehöriger Form be­
funden haben, iibereingekommen sind wie 
folgt : 

Artikel 1 
Dieses Abkommen gilt fiir Personen, die 

in einem Vertragstaat oder in beiden Ver­
tragstaaten ansässig sind. 

Artikel 2 
1. Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht 

auf die Art der Erhebung, fiir Steuern vom 
Einkommen und vom Vermögen, die fiir 
Rechnung eines der beiden Vertragstaaten 
oder seiner Gebietskörperschaften (in Finn­
land auch der Kirchengemeinden) erhoben 
werden. 

2. Als Steuer.n vom Einkomrrien und vom 
Vermögen gelten alle Steuern, die vom Ge­
samteinkommen, vom Gesamtvermögen odcr 
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mögenhet, däri inbegripna skatter på vinst 
genom avyttring av lös eller fast egendom. 

3. De skatter på vilka avtalet tillämpas 
äro för närvarande : 

a) i Finland: 
inkomst- och förmögenhetsskatt, 
kommunalskatt, 
sjömansskatt och 
kyrkoskatt; 

(vilka i det följande benämnas ,,finsk skatt") 
b) i Österrike : 
inkomstskatt, 
bo lagsskatt, 
avgift för stödjande av bostadsproduktion 

och familjeförsörjare, 

skatt på arvode till medlem av förvalt­
ningsorgan, 

näringsskatt, inklusive skatt på erlagda 
löner, 

förmögenhetsskatt, 
. fastighetsskatt, 

avgift för lant- och skogshushållningsföre­
tag, 

avgift för grundvärdet av obebyggd mark 
och 

avgift för egendom, för vilken arvsskatt 
icke erlägges; 
(vilka i det följande benämnas ,,österrikisk 
skatt"). 

4. Avtalet skall likaledes tillämpas på alla 
övriga skatter av samma eller likartat slag, 
vilka framdeles stadgas utöver eller i stället 
för de nuvarande skatterna. De behöriga 
myndigheterna i de avtalsslutande staterna 
skola vid utgången av varje år delgiva var­
andra vidtagna ändringar i skattelagstift, 
ningen. 

Artikel 3 
1. Ifall icke av sammanhanget annat 

framgår, skola i detta avtal: 
a) uttrycken ,,avtalsslutande stat" och ,,den 

1ena avtalsslutande staten" enligt vad av sam­
manhanget framgår åsyfta Republiken Fin­
land eller Republiken Österrike; 

b) uttrycket. ,,person" åsyfta fysiska per­
soner, samfund, personsammanslutningar, 
som sakna juridisk personlighet samt oskif­
tade dödsbon enligt finsk lag; 

von Teilen des Einkommens oder Vermögens 
erhoben werden, einschliesslich der Steuern 
vom Gewinn aus der Veräusserung beweg­
lichen oder unbeweglichen Vermögens. 

3. Zu den Steuern, för die dieses Abkom-
men gilt, gehören zurzeit: 

a) in Finnland: 
die Einkommen- und Vermögensteuer, 
die Gemeindesteuer, 
die Seemannsteuer und 
die Kirchensteuer; 
(im folgenden ,,finnische Steuer" genannt), 
b) in Österreich: 
die Einkommensteuer, 
die Körperschaftsteuer, 
der Beitrag vom Einkommen zur Förde­

rung des W ohnbaues und för Zwecke des 
Familienlastenausgleiches, 

die Aufsichtsratsabgabe, 

die Gewerbesteuer einschliesslich der Lohn-
summenteuer, 

die Vermögensteuer, 
die Grundsteuer, 
die Abgabe von land- und forstwirtschaft­

lichen Betrieben. 
die Abgabe vom Bodenwert bei unbebau­

ten Grundstiicken und 
die Abgabe von Vermögen, die der Erb­

schaftssteuer entzogen sind; 
(im folgenden ,,österreichische Steuer" 

genannt). 
4. Dieses Abkommen gilt auch för alle 

Steuern gleicher oder ähnlicher Art, die 
kiinftig neben den bestehenden Steuern oder 
an deren 'Stelle erhoben werden. Die zu­
ständigen Behörden der Vertragstaaten wer­
den sich am Ende eines jeden J ahres die 
in ihren Steuergesetzen eingetretenen Ände­
rungen mitteilen. 

Artikel 3 
1. In diesem Abkommen, soweit der Zu­

sammenhang nichts anderes erfordert: 
a) bedeuten die Begriffe ,,ein Vertrag­

staat" und ,,der andere Vertragstaat" die 
Republik Finnland oder die Republik öster­
reich, wie es der Zusammenhang erfordert; 

b) umfasst der Begriff ,,Person" natiir­
liche Personen, Gesellschaften, Personen­
vereinigungen ohne Rechtspersönlichkeit so­
wie ruhende Erbschaften nach finnischen 
Recht; 

c) uttrycket ,,samfund" åsyfta alla juri­
diska personer och sådana rättsinnehavare, 
som i beskattningsavseende behandlas såsom 
juridiska personer; 

d) uttrycken ,,företag i avtalsslutande 
stat" och ,,företag i den andra avtalsslu­
tande staten" enligt sammanhanget åsyfta 
företag, som drives av person med hemvist 
i den avtalsslutande staten eller av person 
med hemvist i den andra avtalsslutande sta­
ten; 

e) uttrycket ,,behöriga myndigheter" 
åsyfta: 

(1) för Finlands vidkommande finansmi­
nisteriet, och 

(2) för Österrikes vidkommande förbunds­
statens finansministerium ( das Bundes­
ministerium för Fina.nzen). 

2. Vid tillämpningen av bestämmelserna i 
detta avtal i avtalsslutande stat äger varje 
uttryck, som i detta avtal icke annorlunda 
definierats och beträffande vilket av sam­
manhanget icke annat framgå~, den bety­
delse det har enligt lagarna om de i detta 
avtal avsedda skatterna i den ifrågavarande 
staten. 

Artikel 4 
1. I detta avtal åsyftas med uttrycket 

,,person med hemvist i avtalsslutande stat" 
person, som enligt skattelagstiftningen i 
ifrågavarande stat är underkastad beskatt­
ning därstädes på grund av bostad, perma­
nent vistelse, platsen för företagsledningen 
eller annan lilmande omständighet. 

2. Då fysisk person på grund av bestäm­
melserna i punkt 1 äger hemvist i båda de 
avtalsslutande staterna, förfares på följande 
sätt: 

a) Han skall anses äga hemvist i den av­
talsslutande stat, i vilken han har en perma­
nent bostad till sitt förfogande. Har han en 
permanent bostad i båda de avtalsslutande 
staterna, anses han äga hemvist i den avtals­
slutande stat, med vilken han har de star­
kaste personliga och · ekonomiska förbindel­
serna (centrum för livsintressena). 

b) Om det icke kan avgöras med vilken 
avtalsslutande stat han har de starkaste per­
sonliga och ekonomiska förbindelserna, eller 
om han icke har en permanent bostad i nå-

5 

c) bedeutet der Begriff ,,Gesellschaft" 
juristische Personen und solche Rechtsträger, 
die steuerlich wi,e juristische Personen be­
handel t werden; 

d) bedeuten die Begriffe ,,Unternehmen 
eines Vertragstaates" und ,,Unternehmen des 
anderen Vertragstaates" ein Unternehmcn, 
das von einer in einem Vertragstaat ansässi­
gen Person betrieben wird, und ein Unter­
nehmen, das von einer im anderen Vertrag­
staat ansässigen Person betrieben wird, wie 
es der Zusammenhang erfordert; 

e) bedeutet der Begriff ,,zuständige Be­
hörde": 

(1) m Finnland: das Finanzministerium, 

(2) in Österreich: das Bundesministerium 
för Finanzen. 

2. Bei Anwendung dieses Abkommens 
durch einen Vertragstaat soll, sofern sich 
aus dem Zusammenhang nichts anderes er­
gibt, jeder nicht anders umschriebene Begriff 
die Bedeutung haben, die ihm nach den Ge­
setzen dieses Staates iiber die Steuern, die 
den Gegenstand dieses Abkommens bilden, 
zukommt. 

Artikel 4 
1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet 

der Begriff ,,eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person" eine Person, die nach den 
Gesetzen dieses Staates dort auf Grund ihres 
\Vohnsitzes, ihres ständigen Aufenthaltes, 
des Ortes ihrer Geschäftsleitung oder eines 
anderen ähnlichen Merkmals steuerpflichtig 
ist. 

2. Ist nach Absatz 1 eine natiirliche Per­
son in beiden Vertragstaaten ansässig, so gilt 
folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat 
ansässig, in dem sie iiber eine ständige 
Wohnstätte verfögt. Verfögt sie in beiden 
Vertragstaaten iiber eine ständige Wohn­
stätte, so gilt sie als in dem Vertragstaat 
ansässig, zu dem sie die engeren persön­
lichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat 
(Mittelpunkt der Lebensinteressen). 

b) Kann nicht bestimmt werden, in wel­
chem Vertragstaat die Person die engeren 
persönlichen und wirtschaftlichen Beziehun­
gen hat, oder verfiigt sie in keinem der Ver-
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gondera av de avtalsslutande staterna, anses 
han äga hemvist i den stat, där han vanligt­
vis vistas. 

c) Om han vanligtvis vistas i båda de av­
talsslutande staterna eller om han icke van­
ligtvis vistas i någon av dessa stater, anses 
han äga hemvist i den stat, i villren han är 
medborgare. 

3. Då juridisk person på grund av be­
stämmelserna i punkt 1 äger hemvist i båda 
de avtalsslutande staterna, anses den äga 
hemvist i den stat, där dess verkliga ledning 
är belägen. Samma regel gäller bolag (Per­
sonengesellschaften) och andra sammanslut­
ningar (Personenvereinigungen), vilka enligt 
vederbörande avtalsslutande stats lagstiftning 
icke äro juridiska personer. 

Artikel 5 
1. Med uttrycket ,,fast driftställe" förstås 

ett visst affärsställe, där företagets affärs­
verksamhet helt eller delvis utövas. 

2. Såsom fast driftställe anses särskilt: 
a) platsen för företagsledning, 
b) filial, 
c) kontor, 
d) produktionsinrättning, 
e) verkstad, 
f) gruva, brott eller annan plats för ut­

vinning av naturtillgångar, 

g) plats för byggnads- eller installations­
arbete, som varar minst ett år. 

3. Såsom fast driftställe anses icke : 
a) utnyttjande av utrymmen uteslutande 

för lagring, utställning eller expediering av 
företaget tillhöriga varor; 

b) innehav av företaget tillhöriga varor 
uteslutande för lagring, utställning eller ex­
pediering; 

c) upplagring av företaget tillhöriga varor 
uteslutande avsedda f,ör bearbetning eller 
förädling på åtgärd av annat företag; 

d) innehav av visst affärsställe uteslu­
tande för inköp av varor eller införskaffande 
av upplysningar för företagets räkning; 

tragstaaten iiber eine ständige Vv ohnstätte, 
so gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, 
in dem sie ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
hat. 

c) Hat die Person ihren gewölmlichen 
Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder in 
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in 
dem Vertragstaat ansässig, dessen Staatsan­
gehörigkeit sie besitzt. 

3. Ist nach Absatz 1 eine juristische Per­
son . in beiden Vertragstaaten ansässig, so gilt 
sie als in dem V ertragstaat ansässig, in dem 
sich der Ort ihrer tatsächlihen Geschäfts­
leitung befindet. Dasselbe gilt auch fi.i.r Per­
sonengesellschaften und andere Personen­
vereinigungen, die nach den fiir sie massge­
benden innerstaatlichen Gesetzen keine ju­
ristischen Personen sind. 

Artikel 5 
1. Der Begriff ,,Betriebstätte" bedeutet 

eine feste Geschäftseinrichtung, in der die 
Tätigkeit des Unternehmens ganz oder teil­
weise ausgeiibt wird. 

2. Als Betriebstätten gelten insbesondere : 
a) ein Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) eine Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
e) eine W erkstätte, 
f) ein Bergwerk, ein Steinbruch oder eine 

andere Stätte der Ausbeutung von Boden­
schätzen, 

g) eine Bauausföhrung oder Montage, 
deren Dauer zwölf Monate iiberschreitet. 

3. Als Betdebstätten gelten nicht: 
a) die Benutzung von Einrichtungen aus­

schliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder 
Auslieferung von dem Unternehmen gehören­
den Giitern oder Waren; 

b) das Unterhalten eines Bestandes von 
dem Unternehmen gehörenden Giitern oder 
W aren ausschliesslich zur Lagerung, Ausstel­
lung oder Auslieferung; 

c) das Unterhalten eines Bestandes von 
dem Unternehmen gehörenden Giitern oder 
W aren ausschliesslich zur Bearbeitung oder 
Verarbeitung durch ein anderes Unterneh­
men; 

d) das Unterhalten einer festen Geschäfts­
einrichtung ausschliesslich zum Einkauf von 
Giitern oder W aren oder zur Beschaffung 
von Informationen fi.i.r das Unternehmen; 

e) innehav av visst affärsställe uteslutande 
för reklam, informationsverksamhet, veten­
skaplig forskning eller annan sådan verk­
samhet av förberedande eller biträdande art 
för företagets räkning; 

4. Person, som utan att vara i punkt 5 
avsedd självständig representant, verkar i en 
av de avtalsslutande staterna för ett företag· 
i den andra avtalsslutande . staten, anses 
bilda ett fast driftställe i dei1 förstnämnda 
staten, om han innehar och i denna stat re­
gelbundet begagnar sig av fullmakt att sluta 
avtal i företagets namn samt verksamhet 
icke begränsas till inköp av varor för före­
tagets räkning. 

5. Företag i en av de avtalsslutande sta­
terna anses icke hava fast driftställe i den 
andra avtalsslutande staten enbart på grund 
av att företaget bedriver affärsverksamhet i 
den andra avtalsslutande staten genom för­
medling av mäklare, kommissionär eller an­
nan självständig representant, om sådan 
representant fullgör sagda uppdrag såsom 
hörande till hans vanliga affärsverksamhet. 

6. Bolag med hemvist i en av de avtals­
slutande staterna skall icke betraktas såsom 
fast driftställe för annat bolag enbart på 
grund av att det kontrollerar eller kontrolle­
ras av bolag med hemvist i den andra av­
talsslutande staten eller som därstädes ut­
övar affärsverksamhet antingrm från fast 
driftställe eller på annat sätt. 

Artikel 6 
. 1. Inkomst av företag i en av de avtals­
slutande staterna beskattas enbart i denna 
stat, såvida företaget icke bedriver affärs­
verksamhet i den andra avtalsslutande sta­
ten från ett fast driftställe där. Bedriver 
företaget affärsverksamhet på detta sätt, må 
företagets inkomst beskattas i denna avtals­
slutande stat, dock endast till den del, som 
hänför sig till det fasta driftstället. 

2. Stadgandena i punkt 1 tillämpas även 
beträffande inkomster av . sådana såsom bo­
lag (Personengesellschaften) eller tysta bo-
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e) das Unterhalten einer festen Geschäfts­
einrichtung ausschliesslich zur W erbung, zur 
Erteilung von Auski.i.nften, zur wissenschaft­
lichen Forschung oder zur Ausiibung älm­
licher Tätigkeiten, die för das Unternehmen 
vorbereitender Art sind oder eine Hilfstätig­
keit darstellen. 

4. Die Tatsache, dass eine Person in einem 
Vertragstaat för ein Unternehmen des an­
deren Vertragstaates tätig ist - mit Aus­
nahme eines unabhängigen V ertreters im 
Sinne des Absatzes 5 - begriindet eine in 
dem erstgenannten 8taat gelegene Betrieb­
stätte, wenn diese Person eine Vollmacht 
besitzt, im N amen des Unternehmens in die­
sem Staat Verträge abzuschlissen, und diese 
Vollmacht dort gewöhnlich ausiibt, es sei 
denn, dass sich ihre Tätigkeit auf den Ein­
kauf von Giitern oder W aren för das Unter­
nehmen beschränkt. 

5. Ein Unternehmen eines Vertragstaates 
wird nicht schon deshalb so behandelt, als 
habe es eine Betriebstätte in dem anderen 
Vertragstaat, weil es dort Geschäftsbeziehun­
gen durch einen Makler, Kommissionär oder 
einen anderen unabhängigen Vertreter unter­
hält, sofern di1ese Personen im Rahmen ihrer 
ordentlichen Geschäftstätigkeit handeln. 

·6. Die Tatsache, dass eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Gesellschaft eine Gesell­
schaft beherrscht oder von einer Gesellschaft 
beherrscht wird, die in dem anderen Ver ­
tragstaat ansässig its oder dort ( entweder 
durch eine Betriebstätte oder in anderer 
W eise) Geschäftsbeziehungen unterhä.lt, 
macht för sich allein die eine der beiden 
Gesellschaften nicht zur Betriebstätte der 
anderen Gesellschaft. 

Artikel 6 
1. Gewinne eines Unternehmens eines Ver­

tragstaates können nur in diesem Staat be­
steuert werden, es sei denn, dass das Unter­
nehmen im anderen Vertragstaat eine gewcr­
bliche Tätigkeit durch eine dort gelegene 
Betriebstätte ausi.i.bt. Ubt das Unternehmen 
eine gewerbliche Tätigkeit in dieser Weise 
aus, so können die Gewinne des Unterneh­
mens im anderen Staat besteuert werden, 
jedoch nur insoweit, als sie dieser Betrieb­
stätte zugerechnet werden können. 

2. Absatz 1 gilt auch för Gewinne von 
als Personengesellschaften oder stillen Gesell­
schaften geföhrten Unternehmen, die den 
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lag (stille Gesellschaften) verksamma företag, 
vilkas verkliga affärsledning befinner sig i 
någondera av de avtalsslutande staterna. 
Den del av inkomsten av sådant bolag, som 
tillfaller bolagsman med hemvist i den ena 
avtalsslutande staten, och som icke är an­
sluten till fast driftställe i någondera av de 
avtalsslutande staterna, beskattas i den av­
talsslutande stat, där denna bolagsman har 
sin hemvist. 

3. Bedriver företag i en av de avtalsslu­
tande staterna affärsverksamhet i den andra 
avtalsslutande staten från ett fast drift­
ställe där, skall i vardera staten till det 
fasta driftstället hänföras den inkomst som 
driftstället skulle kunnat inbringa, ifall det 
skulle ha varit ett fristående företag som 
verkar på samma eller liknande område, eller 
som bedrivits under samma eller liknande 
villkor och oberoende av det företag, vars 
fasta driftställe det är. 

4. Vid beräkning av vinsten av fast drift­
ställe skall som utgångspunkt i princip tagas 
det resultat, som driftsställets balanser upp­
visa. Härvid skall avdrag medgivas för alla 
till driftstället hänförliga kostnader , däri 
även inbegripen dess ande! av företagets all­
männa förvaltningskostnader, men icke konst­
gjorda vinstreserveringar. Särskilt böra av­
tal om ränta eller royalty mellan till samma 
företag anslutna fasta driftställen lämnas 
obeaktade. 

5. I särskilda fall må inkomsten faststäl­
las genom fördelning av företagets totala 
inkomst. I fråga om försäkringsföretag må 
i sådana fall till grund för fördelningen ta­
gas förhållandet mellan det fasta driftstäl­
lets bruttoinkomster av försäkringspremier 
och motsvarande bruttoinkomster för före­
taget. Då fördelningen av inkomsten i en­
skilda fall påkallar sådant, skola de behö­
riga myndigheterna i vardera staten i ett 
så tidigt skede som möjligt överenskomma 
med varandra om saken. 

Artikel 7 
I fall , då 
a) företag i en av de avtalsslutande sta­

terna direkt eller indirekt deltager i led­
ningen eller övervakningen av företag i den 
andra avtalsslutande staten eller äger del i 
dess kapital, eller 

Ort ihrer tatsächlichen Geschäftsleitung in 
einem der beiden Vertragstaaten haben. Der 
Anteil am Gewinn einer solchen Gesellschaft 
der auf einen im anderen Vertragstaat an'. 
sässigen Gesellschafter entfällt und nicht ei­
ner in einem der beiden Vertragstaaten gele­
genen Betriebstätte zuzurechnen ist, wird in 
dem Vertragstaat besteuert, in dem dieser 
Gesellschafter ansässig ist. 

3. Obt ein Unternehmen eines Vertrag­
staates im anderen Vertragstaat eine gewer­
bliche Tätigkeit durch eine dort gelegene 
Betriebstätte aus, so sind dieser Betriebstätte 
im jedem der beiden Staaten die Gewinne 
zuzurechnen, <lie sie als selbständiges Unter­
nehmen mit gleicher oder ähnlicher Tätigkeit 
unter gleichen o(l.1er ähnlichen Beding1mgen 
und unabhängig von dem Unternehmen, 
dessen Betriebstätte sie ist, hätte erzielen 
können. 

4. Bei der Ermittlung <ler aus <ler Tätig­
keit einer Betriebstätte erzielten Einkiinfte 
ist grundsätzlich vom Bilanzergebnis der 
Betriebstätte auszugehen. Dabei sollen alle 
der Betriebstätte zurechenbaren Ausgaben 
einschliesslich eines Anteils an den allgemei­
nen Verwaltungskosten <les Unternehmens be­
riicksichtigt, jedoch kiinstliche Gewinnver­
lagerungen ausgeschlossen werden; insbeson­
dere ist <lie V ereinbarung von Zinsen odcr 
Lizenzgebiihren zwischen den Betriebstätten 
desselben Unternehmens unbeachtlich. 

5. In besonders gelagerten Fällen kann 
bei <ler Ermittlung <ler Einkiinfte der Ge­
samtgewinn dess Unternehmens aufgeteilt 
werden. Bei Versicherungsunternehmen kann 
in solchen Fällen als Massstab das Verhältnis 
der Rohprämieneinnahmen <ler Betriebstätte 
zu den gesamten Rohprämieneinnahmen des 
Unternehmens zugrunde gelegt werden. Die 
zuständigen Behörden <ler beiden Vertrag­
staaten sollen sich zu einem möglichst friihen 
. Zeitpunkt verständigen, wenn <lies för die 
Aufteilung <ler Einkiinfte im einzelnen Fall 
erforderlich ist. 

Artikel 7 
Wenn 
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates 

tmmittelbar oder mittelbar an der Geschäfts­
föhrung, der Kontrolle oder am Kapital 
eines Unternehmens des anderen Vertrag­
staates beteiligt ist, oder 

b) samma personer direkt eller indirekt 
deltaga i ledningen eller övervakningen av 
företag i de avtalsslutande staterna eller äga 
del i de ifrågavarande företagens kapital, 

och om i dessa fall mellan företagen be­
träffande handels- eller andra ekonomiska 
förbindelser avtalats eller tillämpats villkor, 
som avvika från dem, som skulle ha av­
talats av två av varandra oberoende företag, 
må den inkomst, som skulle kunnat tillkom­
ma det ena företaget, men som på grund 
av de tillämpade villkoren icke influtit till 
detta företag, inräknas i det ifrågavarande 
företagets inkomst och beskattas i överens­
stämmelse därmed. 

Artikel 8 
Inkomst, som förvärvats genom utövande 

av sjöfart eller luftfart i internationell tra­
fik, skall beskattas enbart i den avtalsslu­
tancle stat, där ifrågavarande företag har 
sin verkliga ledning. 

Artikel 9 
1. Dividend, som bolag i den ena av de 

avtalsslutande staterna utbetalar till person 
med hemvist i den andra avtalsslutande sta­
ten, beskattas i den sistnämnda staten. 

2. Uppbäres i den ena avtalsslutande sta­
ten skatt för inhemsk dividend genom inne­
hållning vid källan, inskränka bestämmel­
serna i . 1 punkten icke rätten att verkställa 
skatteinnehållning. Har skatteinnehållning 
verkställts, skall det innehållna beloppet på 
ansökan restitueras. Ansökan om restitution 
skall inom tre år efter utgången av det ka­
lenderår, under vilket den prestation, som 
var föremål för beskattning, förföll till be­
talning, riktas till den behöriga myndigheten 
i den stat, där den som erhöll dividenden 
har sin hemvist. 

3. De behöriga myndigheterna i vardera 
staten skola överenskomma om förfarandet 
vid befrielse från skatt på dividend, som 
uppburits genom innehållning vid källan, i 
synnerhet om formeri för erforderliga utred­
ningar och ansökningar, arten av de bevis, 
som skola företes, ävensom de åtgärder, som 
böra vidtagas för förhindrande av missbruk 
vid sökande av befrielse. Härvid är ingen­
dera staten skyldig att skrida till åtgärder, 

2 s3,013 ;;a 3 ;122 
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b) dieselben Personen unmittelbar oder 
mittelbar an der Geschäftsfiihrung, der Kon­
trolle oder am Kapital eines Unternehmens 
eines Vertragstaates und eines Unternehmens 
des anderen Vertragstaates beteiligt sind, 
und in diesen Fällen zwischen den beiden 
Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufmänni­
schen oder finanziellen Beziehungeh Bedin­
gungen vereinbart oder auferlegt werden, die 
von denen abweichen, die zwischen unabhän­
gigen Unternehmen vereinbart wiirden, so 
diirfen die Gewinne, die eines der Unter­
nehmen hätte erzielen können, wegen dieser 
Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Ge­
winnen dieses Unternehmens zugerechnet und 
entsprechend besteuert werden. 

Artikel 8 
Einkiinfte aus dem Betrieb von Schiffen 

oder Luftfahrzeugen im internationalen 
Verkehr werden nur in dem Vertragstaat 
besteuert, in dem sich der Ort der tatsäch­
lichen Geschäftsleitung des Unternehmens 
befindet. 

Artikel 9 
1. Dividenden, die eine in einem Vertrag­

staat ansässige Gesellschaft an eine in dem 
anderen Vertragstaat ansässige Person zahlt, 
werden in diesem anderen Staat besteuert. 

2. Soweit in einem Vertragstaat die Steuer 
von inländischen Dividenden im Abzugsweg 
an der Quelle erhoben wird, wird das Recht 
zur Vornahme dieses Steuerabzuges durch 
Absatz 1 nicht beriihrt. vV enn die Steuer 
im Abzugsweg erhoben wird, ist sie auf 
Antrag riickzuerstatten. Der Antrag auf 
Riickerstattung - muss innerhalb von drei 
J ahren nach Ablauf des Kalenderjahres, in 
dem die der Steuer unterliegende Leistung 
fällig geworden ist, bei der zuständigen 
Behörde des Staates eingebracht werden, in 
dem der Dividendenempfänger ansässig ist . 

3. Die zuständigen Behörden der beiden 
Vertragstaaten werden sich iiber das V er­
fahren zur Durchfiihrung der Entlastung 
von den im Abzugsweg an der ·Quelle erho­
benen Steuern von Dividenden, insbesondere 
iiber die Form der erforderlichen Bescheini­
gungen und Anträge, iiber die Art der beizu­
bringenden Beweise sowie iiber die gegen 
die missbräuchliche Geltendmachung von 
Entlastungsanspriichen zu treffenden Mass-
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som icke stå i överensstämmelse med dess 
lagstiftning. 

4. I fråga om yrkanden, som med stöd 
av 2 punkten framställts av personer, som 
tillhöra den diplomatiska eller konsulära 
representationen, ävensom av internationella 
organisationer, deras organ och funktionärer 
tillämpas följande föreskrifter: 

a) personer, som tillhöra den ena avtals­
slutande statens diplomatiska eller konsulära 
representation i den andra avtalsslutande 
staten eller i en tredje stat och äro med­
borgare i den stat, som utsänt dem, och som 
äro bosatta i förlängningslandet, anses ha 
sin hemvist i den stat, som utsänt dem, så­
framt de i denna stat äro skyldiga att er­
lägga direkt skatt för dividender, som i den 
andra staten äro underkastade skatt genom 
innehållning vid källan; 

b) internationella organisationer, deras 
organ samt funktionärer i sådana organisa­
tioner ävensom personer, som tillhöra tredje 
stats diplomatiska eller konsulära represen­
tation och som vistas eller äro bosatta i en 
av de båda avtalsslutande staterna och där­
städes äro befriade från erläggande av di­
rekt skatt på dividend, må icke kräva be­
frielse från skatt, som i den andra staten 
uppbäres genom innehållning vid källan. 

5. Xr inkomsttagare med stöd av lagstift­
ningen i den stat, som uppbär skatten, redan 
berättigad till full befrielse från källskatt, 
kan befrielse icke erhållas på grund av punkt 
2 i denna artikel, utan endast med stöd av 
den interna lagstiftningen i sagda stat. 

6. Med dividend förstås i denna artikel 
inkomst, som erhållits av aktier, vinstandels­
bev~s ( Genussaktien, Genusscheinen), gruv­
aktier (Kuxen), stiftarandelar eller andra 
rättigheter, som medföra del i vinst - med 
undantag av fordringsrätter - ävensom 
övrig av bolagsandelar erhållen inkomst som 
enligt skattelagstiftningen i den stat,' där 
det b?lag som verkställer utbetalningen äger 
hemvist, betraktas såsom inlrnmst av aktier. · 

7. Innehar mottagare av dividend med 
hemvist i en av de avtalsslutande staterna 
i den andra avtalsslutande staten, där det 

nahmen verständigen. Hierbei soll lrniner der 
beiden Staaten verpflichtet werden, Mass­
nahmen zu treffen, die seiner Gesetzgebung 
nicht entsprechen. 

4. Beziiglich der Anspriiche, die nach Ab­
satz 2 den Angehörigen diplomatischer oder 
konsularischer Vertretungen sowie den inter­
nationalen Organisationen, ihren Organen 
und Beamten zustehen, sind die folgenden 
Regeln anzuwenden: 

a) Angehörige einer diplomatischen oder 
konsularischen Vertretung des einen Ver­
tragstaates, die im anderen Staat oder in 
einem dritten Staat residieren und die Staats­
angehörigkeit des Entsendestaates besitzen 
gelten als in diesem letzteren Staat ansässig'. 
sofern sie dort zur Entrichtung direkter 
Steuern von Dividenden, die im anderen 
Staat einer im Abzugsweg an der Quelle 
erhobenen Steuer unterliegen, verplichtet 
sind; 

b) internationale Organisationen und ihre 
Organe sowie die Beamten solcher Organi­
sationen und das Personal diplomatischer 
oder konsularischer V ertretungen eines drit­
ten Staates, die sich in einem der beiden 
V ertragstaaten aufhalten oder dort residie­
ren und in diesem Staat von der Entrich­
tung direkter Steuern von Dividenden be­
freit sind, haben keinen Anspruch auf Ent­
lastung von den im anderen Staat im Ab­
zugsweg an der Quelle erhobenen Steuern. 

5. Steht dem Einkommensempfänger be­
reits nach der Gesetzgebung des steuerer­
hebend~n Vertragstaates ein Anspruch auf 
völlige Entlastung von den Quellensteuern 
zu, so kann die Entlastung nicht gemäss 
Absatz 2 dieses Artikels, sondern nur nach 
der ' inneren Gesetzgebung des genannten 
Staates erfolgen. 

6. Der in diesem Artikel verwendete Be­
griff ,,Dividenden" bedeutet Einkiinfte ans 
Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, 
Kuxen, Grii.nderanteilen oder anderen Rech­
ten - ausgenommen Forderungen - mit 
Gewinnbeteiligung sowie ans sonstigen Ge­
sellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die 
nach dem Steuerrecht des Vertragstaates, in 
dem die ausschiittende Gesellschaft ansässig· 
ist, den Einkiinften ans Aktien gleichgestellt 
sind. 

7. Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn 
der in einem Vertragstaat ansässige Emp­
fänger der Dividenden in dem anderen Ver-

bolag som erlägger dividenden äger hemvist, 
ett fast driftställe, till vilket de rättigheter, 
som ligga till grund för den erlagda divi­
denden, faktiskt ansluta sig, tillämpas icke 
bestämmelserna i 1 punkten. I detta fall 
skola bestämmelserna i artikel 6 om inkomst 
från fast driftställe äga tillämpning. 

8. Erhåller bolag med hemvist i den ena 
av de avtalsslutande staterna vinst eller in­
komst från den andra avtalsslutande staten, 
må denna andra stat för av bolaget erlagd 
dividend icke beskatta ·personer, som icke 
äga hemvist i denna stat, och icke heller på­
föra bolaget skatt för outdelad vinst, även 
om de erlagda dividenderna eller de out­
delade vinstmedlen helt eller delvis utgöras 
av vinst eller inkomst, som influtit i denna 
andra stat. 

Artikel 10 
1. Till person med hemvist i den ena av 

de avtalsslutande staterna erlagd ränta, som 
härrör från den andra avtalsslutande staten, 
beskattas i den förstnämnda staten. 

2. Föreskrifterna i artikel 9 punkterna 
2-5 av detta avtal skola i tillämpliga delar 
iakttagas. 

3. Med ränta förstås i denna artikel in­
komst, som erhållits av statens skuldförbin­
delser eller av obligationer, oberoende av 
om dessa värdepapper utfärdats mot säker­
het i inteckning eller om till dem ansluter 
sig rätt till andel i vinst, ävensom inkomst 
av skuldfordran av varje annat slag samt 
annan inkomst, som enligt skattelagstift­
ningen i den stat, från vilken inkomsten 
härrör, likställes med inkomst av försträck­
ning. 

4. Innehar räntetagare med hemvist i den 
ena av de avtalsslutande staterna i den 
andra avtalsslutande staten, därifrån räntan 
härrör, fast driftställe, med vilket den ford­
ran, som ligger till grund för den erlagda 
räntan, äger verkligt samband, äro bestäm­
melserna i 1 punkten icke tillämpliga. I 
sådant fall skola bestämmelserna i artikel 6 
om inkomst från fast driftställe äga till­
lämpning. 

5. Överstiger den erlagda räntan på grund 
av särskilda förbindelser mellan gäldenären 
och borgenären eller mellan dessa båda och 
tredje person beträffande den skuld, som 
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tragstaat, in dem die die Dividenden zah­
lende Ges'ellschaft ansässig ist, eine Betrieb­
stä tte hat und die Beteiligung, för die die 
Dividenden gezahlt werden, tatsächlich zu 
dieser Betriebstätte gehört. In diesem Fall 
ist Artikel 6 iiber die Zurechnung von Ge-

8. Bezieht eine in einem Vertragstaat an­
sässige Gesellschaft Gewinne oder Einkiinfte 
ans dem anderen Vertragstaat, so darf dieser 
andere Staat weder die Dividenden besteuern, 
die die Gesellschaft an nicht in diesem an­
deren Staat ansässige Personen zahlt, noch 
Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fö.r 
nichtausgeschl'tttete Gewinne unterwerfen, 
selbst wenn die gezahlten Dividenden oder 
die nicht ausgeschli.tteten Gewinne ganz oder 
teilweise aus in diesem anderen Staat er­
zielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen. 

Artikel 10 
1. Zinsen, die aus einem Vertragstaat 

stammen und an eine in dem anderen Ver­
tragstaat ansässige Person gezahlt werden, 
werden in diesem anderen Staat besteuert. 

2. Die Bestimmungen des Artikels 9 Ab­
sätze 2 bis 5 sind sinngemäss anzuwenden. 

3. Der in diesem Artikel verwendete Be­
griff ,,Zinsen" bedeutet Einkiinfte aus öf­
fentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch 
wenn sie durch Pfandrechte an Grundstiicken 
gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung 
ausgestattet sind, und ans Forderungen jeder 
Art, sowie alle anderen Einkiinfte, die nach 
dem Steuerrecht des Staates, ans dem sie 
stammen, den Einkiinften aus Darlehen 
gleichgestellt sind. 

4. Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn 
der in einem Vertragstaat ansässige Emp­
fänger der Zinsen in dem anderen Vertrag­
staat, ans dem die Zinsen stammen, eine 
Betriebstätte hat und die Forderung, för 
die die Zinsen gezahlt werden, tatsächlich 
zu dieser Betriebstätte gehört. In diesem Fall 
ist Artikel 6 i.i.ber die Zurechnung von Ge­
winnen an Betriebstätten anzuwenden. 

5. Bestehen zwischen Schuldner und Gläu­
biger oder zwischen jedem von ihnen und 
einem Dritten besondere Beziehungen und 
ii.bersteigen deshalb die gezahlten Zinsen, 
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lig·ger till grund för räntan, det belopp, om 
vilket gäldenären och borgenären skulle ha 
överenskommit ifall sådan förbindelse icke 
förelegat, tillämpas bestämmelserna i denna 
artikel endast beträffande sistnämnda be­
lopp. I detta· fall må överskjutande belopp 
beskattas i enlighet med lagstiftningen i av­
talsslutande stat med beaktande av övriga 
bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 11 
1. Person, som har hemvist i en av de 

avtalsslutande staterna, må för royalty, som 
härrör från den andra avtalsslutande staten, 
beskattas endast i den förstnämnda staten. 

2. Då sådant bolag med hemvist i den 
ena avtalsslutande staten, vars aktionärer 
icke personligen ansvara för bolagets för­
bindelser (Kapitalgesellschaft), erlägges i 
punkt 1 avsedd royalty till person med hem­
vist i den andra avtalsslutande staten, som 
innehar mer än 50 procent av grund- eller 
stamkapitalet i det bolag, som verkställer 
utbetalningen, må royalty med avvikelse från 
bestämmelsen i punkt 1 beskattas i först­
nämnda stat. Skatten må likväl icke över­
stiga 10 procent av det totala royaltybefo.ppet. 
På ansökan av den, som _uppbär royaltyn, 
skall denna skatt avdragas från den skatt, 
som i den andra av de avtalsslutande sta­
terna påföres honom för sagda inkomst. 

3. Med royalty förstås i denna artikel 
utbetalning av varje slag, som uppbäres i 
ersättning för upphovsmannarätt till litte­
rära, konstnärliga eller vetenskapliga verk, 
däri medräknade biograffilmer, för nyttjan­
de av eller nyttjanderätten till patent, varu­
märken, modeller eller noter, mönster, hem­
liga tillverkningsmetoder eller förfaringssätt 
och för nyttjande av eller nyttjanderätten 
till industriell, kommersiell eller vetenskap­
lig utrustning eller för upplysningar om 
erfarenhetsrön av industriell, kommersiell 
eller vetenskaplig natur. 

4. Inkomst genom avyttring av ovan i 
punkt 3 avsedd rätt eller egendom beskattas 
endast i den avtalsslutande stat, i vilken 
den som avyttrar rätten eller egendomen 
äger hemvist. 

gemessen an der zugrunde liegenden For. 
derung, den Betrag, den Schuldner und 
Gläubiger ohne diese Beziehungen verein­
bart hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In diesem 
Fall kann der iibersteigende Betrag nach 
dem innerstaatlichen Recht der Vertragstaa­
ten und unter Beriicksichtigung der anderen 
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert 
werden. 

Artikel 11 
1. Lizenzgebiihren, die aus einem Vertrag­

staat stammen und an eine in dem anderen 
Vertragstaat ansässige Person gezahlt wer­
den, werden nur in diesem anderen Staat 
besteuert. 

2. Lizenzgebiihren im Sinne des Absatzes 
1, die von einer in einem der beiden V1er­
tragstaaten ansässigen Kapitalgesellschaft an 
eine im anderen Staat ansässige Person ge­
zahlt werden, die zu mehr als 50 vom Hun­
dert am Grund- oder Stammkapital der 
auszalilenden Kapitalgesellschaft beteiligt ist, 
können abweichend von den Bestimmungen 
des Absatzes 1 in dem erstgenannten Staat 
besteuert werden; die Steuer darf jedoch 
10 vom Hundert des Rohbetrages der Lizenz­
gebiihren nicht iibersteigen. Auf Antrag des 
Empfängers der Lizenzgebiihren ist diese 
Steuer vom anderen Staat auf seine Steuer 
anzurechnen, die auf diese Einkiinfte ent­
fällt. 

3. Der in diesem Artikel verwendete Bc­
griff ,,Lizenzgebiihren" bedeutet Vergiitun­
gen jeder Art, die för die Benutzung oder 
för das Recht auf Benutzung von Urheber­
rechten an literarischen, kiinstlerischen odcr 
wissenschaftlichen W erken, einschliesslich 
kinematographischer Filme, von Patenten, 
Markenrechten, Mustern oder Modellen, Plä­
nen, geheimen Formeln oder Verfahren oder 
för die Benutzung oder das Recht auf Be­
nutzung gewerblicher, kaufmännischer oder 
wissenschaftlicher Ausriistungen oder för die 
Mitteilung gewerblicher, kaufmännischer 
oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt 
werden. 

4. Einkiinfte aus der Veräusserung eines 
ih Absatz 3 angeföhrten Rechtes oder Ver­
mögenswertes werden nur in dem Vertrag­
staa t besteuert, in dem der Veräusserer an­
sässig ist. 

5. Innehar den, som uppbär royalty eller 
åtnjuter inkomst, i den avtalsslutande stat, 
från vi.faen royaltyn eller inkomsten härrör, 
fast driftställe, med vilket den rätt eller 
egendom, som ligger till grund för royaltyn, 
äger verkligt samband, skola bestämmelserna 
i 1 2 och 4 punkten icke tillämpas. I så­
da~t fall skola stadgandena i artikel 6 om 
beskattning av inkomst från fast driftställe 
äga tillämpning. 

6. överstiger uitbetalad royalty på grund 
av särskilda förbindelser mellan utbetalaren 
och mottagaren eller mellan dessa båda och 
tredje person i förhållande till den presta­
tion, som ligger till grund för royaltyn, det 
belopp, om vilket utbetalaren och mottaga­
ren skulle ha överenskommit ifall sådan för­
bindelse icke förelegat, tillämpas bestämmel­
serna i denna artikel endast på sistnämnda 
belopp. I detta fall må överskjutande be­
lopp beskattas i enlighet med lagstiftningen 
i avtalsslutande stat med iakttagande av öv­
riga bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 12 
1. Inkomst av fast egendom beskattas i 

den avtalsslutande stat, i vilken egendomen 
är belägen. 

2. Uttrycket ,,fast egendom" skall ha den 
betydelse, som uttrycket har enligt lagstift­
ningen i den avtalsslutande stat, i vilken 
egendomen i fråga är belägen. Detta ut­
tryck inbegriper emellertid alltid egendom, 
som utgör tillbehör till fastighet, levande 
och döda inventarier i lantbruks. och skogs­
hushållningsföretag, rätter, på vilka de pri­
vaträttsliga stadgandena om fast egendom 
äga tillämpning, nyttjanderätt till fastighet 
och rätt till föränderliga eller fasta ersätt­
ningar för nyttjande av mineralfyndigheter, 
källor och andra naturtillgångar. 

3. Bestämmelserna i 1 och 2 punkten i 
denna artikel skola äga tillämpning såväl på 
inkomst vilken förvärvas genom omedelbart 
brukande av fastighet, som på inkomst, vil­
ken erhålles genom upplåtande av fastighet 
på arrende eller genom annan användning 
av fastigheten, däri inbegripet inkomst av 
lantbruks- och skogshushållningsföretag. 

4. Bestämmelserna i punkterna 1-3 i 
denna artikel skola även äga tillämpning på 
sådan inkomst av fast egendom, som erhålles 

13 

5. Die Absätze 1, 2 und 4 sind nicht 
anzuwenden, wenn der Empfänger der I1i­
zenzgebiihren oder Einkiinfte in dem Ver­
tragstaat, aus dem die Lizenzgebiihren stam­
men, eine Betriebstätte hat und die Rechte 
oder Vermögenswerte, för die die Lizenz­
gebiihren gezahlt werden, tatsächlich zu die­
ser Betriebstätte gehören. In diesem Fall 
ist Artikel 6 iiber die Zurechnung von Ge­
winnen an Betriebstätten anzuwenden. 

6. Bestehen zwischen Schuldner und Gläu­
biger oder zwischen jedem von ihnen und 
einem Dritten besondere Beziehungen und 
iibersteigen deshalb die gezahlten Lizenz­
gebiihren, gemessen an der zugrunde liegen­
den Leistung, den Betrag, den Schuldner 
und Gläubiger ohne diese Beziehungen verein­
bart hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In diesem 
Fall kann der iibersteigende Betrag nach 
dem innerstaatlichen Recht der Vertrag­
staaten und unter Beriicksichtigung der 
anderen Bestimmungen dieses Abkommens 
besteuert werden. 

Artikel 12 
1. Einkiinfte aus unbeweg'lichem V ermö­

gen werden in dem Vertragstaat besteuert, 
in dem dieses Vermögen liegt. 

2. Der Begriff ,,unbewegliches Vermögen" 
bestimmt sich nach dem Recht des Vertrag­
staates, in dem das Vermögen liegt. Der 
Begriff umfasst in jedem Fall das Zubehör 
zum unbeweglichen Vermögen, das lebende 
und tote Inventar land- und forstwirtschaft­
licher Unternehmen, die Rechte, auf die die 
V orschriften des Privatrechtes iiber Grund­
stiicke Anwendung finden, die Nutzungs­
rechte an unbeweglichem Vermögen sowie 
die Rechte auf veränderliche oder feste Ver­
giitungen för die Ausbeutung von Mineral­
vorkommen, ·Quellen und anderen Boden­
schätzen. 

3. Die Absätze 1 und 2 gelten för Ein­
kiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der 
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder 
anderen · Art der Nutzung unbeweglichen 
Vermögens, einschliesslich der Einkiinfte aus 
land- und forstwirtschaftlichen Unterneh­
men. 

4. Die Absätze 1 bis 3 gelten auch för 
Einkiinfte aus unbeweglichem Vermögen an­
derer als land- und forstwirtschaftlicher 
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från annat företag än lantbruks- eller skogs­
hushållningsföretag, ävensom på inkomst av 
fast egendom, som utnyttjas vid utövandet 
av fria yrken. 

Artikel 13 
1. Vinst, som erhålles genom försäljning 

av i artikel 12 punkt 2 avsedd fast egen­
dom, beskattas i den avtalsslutande stat, där 
egendomen är belägen. 

2. Vinst, som erhållits genom försäljning 
av lös egendom, som hör till anläggnings­
tillgångarna vid fast driftställe, vilket före­
tag i den ena avtalsslutande staten upprätt­
håller i den andra, eller genom försäljning 
av lös egendom, som hör till visst verksam­
l'tetsställe, vilket person med hemvist i den 
ena avtalsslutande staten har till sitt för­
fogande för utövande av fritt yrke i den 
andra avtalsslutande staten, däri även inbe­
gripen vinst av försäljning av sådant fast 
driftställe (antingen särskilt eller tillsam­
mans med hela företaget), eller av visst verk­
samhetsställe, beskattas i denna andra stat. 
Vinst av försäljning av sådan lös egendom, 
som avses i artikel 22, 3 underpunkten, be­
skattas likväl i den avtalsslutande stat, där 
denna lösa egendom enligt sagda artikel skall 
beskattas. ' 

3. Vinst, som erhållits genom försäljning 
av vilken som helst annan än i punkterna 
1 och 2 avsedd egendom, beskattas endast 
i den stat, där försäljaren äger hemvist. 

Artikel 14 
1. Inkomst, som förvärvats av person med 

hemvist i en av de avtalsslutande staterna 
genom utövande av fritt yrke eller annan 
därmed jämförlig verksamhet, beskattas en­
bart i denna stat, såvida han icke i den 
andra avtalsslutande staten har visst verk­
samhetsställe, som regelbundet står till hans 
förfogande för ·utövande av verksamheten. 
Har han sådant visst verksamhetsställe, be­
skattas den därtill hänförliga delen av in­
komsten i denna andra stat. 

2. Uttrycket ,,fritt yrke" innefattar sär­
skilt självständig vetenskaplig-, litterär, konst­
närlig, uppfostrings- eller undervisnings-

Unternehmen und fiir Einkiinfte aus un­
beweglichem Vermögen, das der Ausiibung 
eines freien Berufes dient. 

Artikel 13 
1. Gewinne aus der Veräusserung unbe­

weglichen Vermögens im Sinne des Artikels 
12 Absatz 2 werden in dem Vertragstaat 
besteuert, in dem dieses V ermögen liegt. 

2. Gewinne aus der Veräusserung beweg­
lichen Vermögens, das den Bestandteil des 
Anlagevermögens einer Betriebstätte bildet, 
die ein Unternehmen eines Vertragstaates im 
anderen Vertragstaat unterhält, oder beweg­
lichen Vermögens, das zu einer festen Ein­
richtung gehört, die einer in einem Vertrag­
staat ansässigen Person im anderen Vertrag­
staät zur Ausiibung eines freien Berufes zur 
Verfiigung steht, einschliesslich der Gewinne 
aus der Veräusserung einer solchen Betrieb­
stätte (gesondert oder zusammen mit dem 
ganzen Unternehmen) oder einer solchen 
festen Einrichtung, werden in diesem an­
deren Staat besteuert. Jedoch werden Ge­
winne aus der Veräusserung von im Artikel 
22 Ziffer 3 angefuhrten beweglichem Ver­
mögen nur in dem Vertragstaat besteuert, 
in dem dieses bewegliche Vermögen in Uber­
einstimmung mit dem genannten Artikel 
besteuert wird. 

,3. Gewinne aus der Veräusserung ir­
gendeines anderen als des in den Absätzen 
1 und 2 angefiihrten Vermögens werden 
nur in dem Staat besteuert, in dem der 
V erä usserer ansässig ist. 

Artikel 14 
1. Einkiinfte, die eine in einem Vertrag­

staat ansässige Person aus einem freien Be­
ruf oder aus sonstiger selbständiger Tätig­
keit ähnlicher Art bezieht, werden nur in 
diesem Staat besteuert, es sei denn, dass die 
Person fiir <lie Ausiibung ihrer Tätigkeit in 
dem anderen Vertragstaatregelmässig iiber 
eine feste Einrichtung verfiigt. Verfiigt sie 
iiber einie solche feste Einrichtung, so wird 
<ler Teil der Einkiinfte, <ler dieser Ein­
richtung zuzurechnen ist, in diesem anderen 
Staat besteuert. 

2. Der Begriff ,,freie Berufe" schliesst 
insbesondere die selbständige wissenschaft­
liche, literarische, kiinstlerische, erzieherische 

verksamhet samt självständig verksamhet så­
som läkare, tandläkare, advokat, ingenjör, 
arkitekt och revisor. 

Artikel 15 
1. Lön, arvode och annan liknande gott­

görelse, som person med hemvist i den ena 
av de avtalsslutande staterna uppbär för 
osjälvständigt arbete, beskattas endast i den­
na stat, såvida arbetet icke utföres i den 
andra avtalsslutande staten. I sistnämnda 
fall beskattas gottgörelsen för arbetet i den­
na andra stat. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 
1 beskattas gottgörelse, som person med hem­
vist i en av de avtalsslutande staterna upp­
bär för osjälvständigt arbete i den andra 
avtalsslutande staten, enbart i den först­
nämnda staten, om: 

a ) mottagaren av gottgörelsen under ve­
derbörande skatteår vistas i denna andra 
stat sam~nanlagt högst 183 dagar, 

b) gottgörelsen erlägges av eller på upp­
drag av arbetsgivare, som icke äger hemvist 
i denna andra stat, samt 

c) gottgörelsen icke belastar fast drift­
ställe eller visst verksamhetsställe, som ar­
betsgivaren innehar i den andra staten. 

3. Utan hinder av bestämmelserna i den­
na artikel beskattas gottgörelse för tjänst­
göring ombord på fartyg eller luftfartyg i 
internationell trafik i den avtalsslutande 
stat, där företaget har sin verkliga ledning. 

4. Pension och annan gottgörelse av sam­
ma art, som på grund av tidigare osjälvstän­
digt arbete erlägges till person med hemvist 
i en av de avtalsslutande staterna, beskattas 
i denna stat. 

Artikel 16 
1. Löner, arvoden och andra likartade 

gottgörelser ävensom pensioner, änke- och 
pupillpensioner medräknade, som avtalsslu- · 
tande stat eller regionellt samfund däri, i 
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oder unterrichtende Tätigkeit sowie die selb­
ständige Tätigkeit der Ärzte, Zahnärzte, 
Rechtsanwälte, Ingenieure, Architekten und 
Wirtschaftstreuhänder ein. 

Artikel 15 
1. Gehälter, Löhne und ähnliche Vergii­

tungen, die eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person aus unselbständiger Arbeit 
bezieht, werden nur in diesem Staat be­
steuert, es sei denn, dass die Arbeit in dem 
anderen Vertragstaat ausgeiibt wird. In die­
sem Fall werden die fiir die Arbeit bezoge­
nen V ergiitungen in diesem anderen Staat 
besteuert. 

2. Ungeachtet des Absatzes 1 werden Ver­
giitungen, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person fiir eine in dem anderen 
Vertragstaat ausgeiibte unselbständige Arbeit 
bezieht, nur in dem erstgenannten 1Staat 
besteuert, wenn 

a) der Empfänger der Vergiitungen sich 
in dem anderen Staat insgesamt nicht länger 
als 183 Tage während des betreffenden 
Steuerjahres aufhält, 

b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber 
oder fiir einen Arbeitgeber gezahlt werden, 
der nicht in dem anderen Staat ansässig ist, 
und 

c) die Vergiitungen nicht von einer Be­
triebstätte oder einer festen Einrichtung ge­
tragen werden, die der Arbeitgeber in dem 
anderen Staat hat. 

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestim­
mungen dieses Artikels werden Vergiitungen 
fiir Dienstleistungen, die an Bord eines 
Schiffes oder Luftfahrzeuges im internatio­
nalen Verkehr erbracht werden, in dem 
Vertragstaat besteuert, in dem sich der Ort 
der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unter­
nehmens befindet. 

4. Ruhegehälter und ähnliche Vergiitun­
gen, die an eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person fiir friihere unselbständige 
Arbeit gezahlt werden, werden in diesem 
Staat besteuert. 

Artikel 16 
1. Gehälter, Löhne und andere ähnliche 

Vergiitungen sowie Ruhegehälter einschliess­
lich der Witwen- und Waisenpensionen, die 
von einem Vertragstaat oder einer seiner Ge-
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Finland även församling, eller annan offent­
ligträttslig juridisk person direkt eller ur 
för ändamålet grundade fonder erlägger till 
fysisk person på grund av framtida eller 
tidigare tjänsteåligganden eller arbetspresta­
tioner, beskattas i denna stat. Det samma 
gäller även utbetalningar på grund av lag­
stadgad socialförsäkring. 

2. Bestämmelserna i artiklarna 15 eller 
17 tillämpas i fråga om gottgörelse och pen­
sioner, som utbetalas för tjänster i anslut­
ning till kommersiell eller industriell verk­
samhet, som bedrivits av en av de avtals­
slutande staterna eller någon i punkt 1 
nämnd offentligträttslig juridisk person. 

Artikel 17 
Gottgörelser för medlemskap i bolags sty­

relse eller förvaltningsorgan och andra lik­
nande betalningar, som uppbäres av person 
med hemvist i en av de avtalsslutande sta­
terna, beskattas i den stat, där bolaget äger 
hemvist. 

Artikel 18 
Professionella konstnärer, såsom skåde­

spelare, filmskådespelare, radio- eller tele­
visionsartister och musiker ävensom idrotts­
män beskattas för inkomster av den verk­
samhet de i denna egenskap personligen be­
drivit i den avtalsslutande stat, där denna 
verksamhet utövas. 

Artikel 19 
Lön, arvode eller annan gottgörelse, som 

professor eller lärare med hemvist i den ena 
avtalsslutande staten under tillfällig vistelse 
på högst två år i den andra avtalsslutande 
staten uppbär för lärarverksamhet vid uni­
versitet, högskola eller läroverk, beskattas 
icke i denna andra avtalsslutande stat. 

Artikel 20 
1. Penningbelopp, som studerande eller 

praktikant från den ena avtalsslutande sta­
ten, vilken enbart för studier eller utbild-

bietskörperschaften, in Finnland auch der 
Kirchengemeinden, oder einer anderen ju­
ristischen Person des öffentlichen Rechtes 
unmittelbar oder aus einem von ihnen hierfiir 
errichteten Sondervermögen an eine natiir­
liche Person fiir gegenwärtige oder friihere 
Dienst- oder Arbeitsleistungen gezahlt wer­
den, werden in diesem Staat besteuert. Das 
gleiche · gilt auch för Beziige aus der gesetz­
lichen Sozialversicherung. 

2. Anf Vergiitungen und Ruhegehälter 
för Dienstleistungen, die im Zusammenhang 
mit einer kaufmännischen oder gewerblichen 
'l'ätigkeit eines der Vertragstaaten oder einer 
der im Absatz 1 genannten Körperschaften 
erbracht werden, finden die Artikel 15 oder 
17 Anwendung. 

Artikel 17 
Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergil­

tungen und ähnliche Zahlungen, die eine in 
einem Vertragstaat ansässige Person in ihrer 
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder 
Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, 
werden in dem Staat besteuert, in dem die 
Gesellschaft ansässig ist. 

Artikel 18 
Einkiinfte, die berufämässige Kiinstler, wie 

Biihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernseh­
kiinstler und Musiker, sowie Sportler aus 
ihrer in dieser Eigenschaft persönlich aus­
geiibten 'l'ätigkeit beziehen, werden in dem 
Vertragstaat besteuert, in dem sie diese Tä­
tigkeit ausiiben. 

Artikel 19 
Gehälter, Löhne und andere Vergiitungen, 

die von einem Professor oder Lehrer, der in 
einem Vertragstaat ansässig ist, fö.r eine 
Lehrtätigkeit bezogen werden, die an einer 
Universität, Hochschule oder höheren Lehr­
anstalt des anderen Vertragstaates während 
eines voriibergehenden Aufenthaltes, der zwei 
Jahre nicht iibersteigt, ausgeiibt wird, wer­
den in dem anderen Vertragstaat nicht be­
steuert. 

Artikel 20 
1. Zahlungen, die ein Student oder Lehr­

ling aus einem Vertragstaat, der sich in dem 
anderen Vertragstaat ausschliesslich zum. 

ning vistas i den andra avtalsslutande sta­
ten, erhåller för sitt uppehälle, sina studier 
eller sin utbildning, beskattas icke i denna 
andra stat, såvida dessa belopp komma från 
källor utanför sagda stat. 

2. Gottgörelse, som ovan i punkt 1 av­
sedd person med hemvist i en av de avtals­
slutande staterna erhåller för verksamhet, 
vilken han för att erhålla praktisk utbild­
ning under högst 183 dagar av ett kalen­
derår bedriver vid företag i den andra av­
talsslutande staten, beskattas icke i denna 
andra stat .. 

Artikel 21 
Inkomster, som icke uttryckligen nämnas 

i artiklarna ovan, beskattas enbart i den av­
talsslutande stat, i vilken inkomsttagaren 
äger hemvist. 

Artikel 22 
Beträffande förmögenhetsskatt tillämpas 

följande bestämmelser: 
1. Ovan i artikel 12 avsedd fast egendom 

beskattas i den avtalsslutande stat, där egen­
domen befinner sig. 

2. Ifall av bestämmelserna i underpunkt 
1 icke annat följer, beskattas affärsförmö­
genhet, som hänför sig till företags fasta 
driftställe eller egendom, som hänför sig till 
visst verksamhetsställe för utövande av fritt 
yrke, i den avtalsslutande stat, där det fasta 
driftstället eller verksamhetsstället för ut­
övande av yrke befinner sig. 

. 3. Fartyg och luftfartyg i internationell 
trafik samt annan än fast egendom, avsedd 
att nyttjas av sådana fartyg och luftfartyg, 
beskattas i den avtalsslutande stat, där före­
taget har sin verkliga ledning. 

4. Annan förmögenhet beskattas i den 
avtalsslutande stat, där dess ägare har sin 
hemvist. 

Artikel 23 
F ör inkomst av eller förmögenhet, som 

hänför sig till oskiftat dödsbo beskattas arv­
tagare i annan stat endast i den mån det 
odelade dödsboet icke beskattas för denna 
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Studium oder zur Ausbildung aufhält, för 
seinen Unterhalt, sein Studium oder seine 
Ausbildung erhält, werden in diesem anderen 
Staat nicht besteuert, sofern ihm diese 
Zahlungen aus Quellen ausserhalb dieses an­
deren Staates zufliessen. 

2. Entgelte, die die im Absatz 1 genann­
ten, in einem der beiden Vertragstaaten an­
sässigen Personen fiir eine einen Zeitraum 
von 183 'l'agen im Kalenderjahr nicht iiber­
steigende Beschäftigung zur Erlangung einer 
praktischen Ausbildung bei einem Unterneh­
men des anderen Staates erhalten, werden in 
diesem anderen Staat nicht besteuert. 

Artikel 21 
Einkiinfte einer in einem Vertragstaat an­

sässigen Person, die in den vorstehenden Ar­
tikeln nicht ausdriicklich erwähnt sind, wer­
den nur in diesem Staat besteuert. 

Artikel 22 
Hinsichtlich der Steuern vom Vermögen 

gilt folgendes: 
1. Unbewegliches Vermögen im Sinne des 

Artikels 12 wird in dem Vertragstaat be­
steuert, in dem dieses V ermögen liegt. 

2. Vorbehaltlich der Ziffer 1 wird Ver­
mögen, das Betriebsvermögen einer Betrieb­
stette eines Unternehmens darstellt oder das 
zu einer der Ausiibung eines freien . Berufes 
dienenden festen Einrichtung gehört, in dem 
Vertragstaat besteuert, in dem sich die Be­
triebstätte oder die feste Einrichtung be­
findet . 

3. Schiffe und Luftfahrzeuge im interna­
tionalen Verkehr sowie Vermögenswerte, die 
nicht unbewegliches V ermögen darstellen und 
dem Betrieb diese.r Schiffe und Luftfahrzeuge 
dienen, werden in dem Vertragstaat be­
steuert, in dem sich der Ort der tatsächlichen 
Geschäftsleitung des Unternehmens befindet. 

4. Alle anderen V ermögensteile einer in 
einem. Vertragstaat ansässigen Person werden 
in diesem Staat besteuert. 

Artikel 23 
Einkiinfte aus einer ruhenden Erbschaft 

oder das ihr zugehörige Vermögen werden 
nach den Bestimmungen dieses Abkommens 
beim Erwerber im anderen Staat insoweit 
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inkomst eller förmögenhet i den avtalsslutan­
de stat, där arvlåtaren senast ägde hemvist. 

Artikel 24 
1. Har person med hemvist i en av de 

avtalsslutande staterna inkomst i den andra 
avtalsslutande staten eller förmögenhet där 
och för denna inkomst eller förmögenhet en­
ligt detta avtal beskattas i sistnämnda stat, 
må icke den förstnämnda staten, varvid lik­
väl bestämmelserna i punkt 2 av denna ar­
tikel skola beaktas, beskatta ifrågavarande 
inkomst eller förmögenhet. Den må likväl 
vid fastställande av skattebeloppet för den 
skattskyldiges övriga inkomst och förmögen­
het tillämpa den skattefot, som borde ha 
tillämpats, om ifrågavarande inkomst eller, 
förmögenhet icke hade förblivit obeskattad. 

2. Har person med hemvist i en av de 
avtalsslutande staterna inkomst i den andra 
avtalsslutande staten och får denna inkomst 
enligt artikel 11 plmkt 2 i detta avtal be­
skattas i sistnämnda stat, skall i den först­
nämnda staten det i den andra avtalsslutan­
de staten erlagda skattebelop.pet avdragas 
från den skatt, som utgår på den skattskyl­
diges inkomst. BelopP'et av detta avdrag må 
likväl icke överstiga den del av den före 
avdraget påförda skatten, som proportionellt 
motsvarar den i sagda andra avtalsslutande 
stat erhållna inkomsten. 

Artikel 25 
1. Medborgare i en av de avtalsslutande 

staterna må icke i den andra avtalsslutande 
staten underkastas annan eller mer tyngande 
beskattning eller därtill ansluten förplik­
telse än medborgarna i denna andra avtals­
slutande stat under samma förhållanden äro 
eller kunna bli underkastade. 

2. Uttrycket ,,medborgare" avser: 

a) alla fysiska personer, som äro med­
borgare i avtalsslutande stat; 

besteuert, als nicht der unverteilte Nachlass 
selbst in dem Vertragstaat, in dem der Erb­
lasser seinen letzten W ohnsitz gehabt hat, 
der Besteuerung för dieses Einkommen oder 
V ermögen unterliegt. 

Artikel 24 
1. Bezieht eine in einem Vertragstaat an­

sässige Person Einkiinfte aus dem anderen 
V ertragstaa t oder hat sie dort Vermögen 
und kö1men diese Einkiinfte oder dieses Ver­
mögen nach diesem Abkommen in dem letzt­
genanten Vertragstaat besteuert werden, so 
nimmt der erstgenannte Staat, vorbehaltlich 
des Absatzes 2, diese Einkiinfte oder dieses 
Vermögen von der Besteuerung aus; dieser 
Staat kann aber bei der Festsetzung der 
Steuer för das iibrige Einkommen oder das 
iibrige Vermögen dieser Person den Steuer­
satz anwenden, der anzuwenden wäre, wenn 
die betreffenden Einkiinfte oder das betref­
fende Vermögen nicht von der Besteuerung 
ausgenommen wären. 

2. Bezieht eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person Einkiinfte aus dem anderen 
Vertragstaat und können diese Einkiinfte 
nach Artikel 11 Absatz 2 in diesem anderen 
V ertragstaa t besteuert werden, so rechnet der 
erstgenannte Staat auf die vom Einkommen 
dieser Person zu erhebende Steuer den Be­
trag an, der der in dem anderen Vertrag­
staat gezahlten Steuer entspricht. Der an­
zurechnende Betrag darf jedoch den Teil 
der vor der Anrechnung ermittelten Steuer 
nicht iibersteigen, der auf die Einkiinfte ent­
fällt, die aus dem anderen Vertragstaat be­
zogen werden. 

Artikel 25 
1. Die Staatsangehörigen eines Vertrag­

staates diirfen in dem anderen Vertragstaat 
keiner Besteuerung oder einer damit zusam­
menhängenden Verpflichtung unterworfen 
werden, die anders oder belastender ist als 
die Besteuerung und die damit zusammen­
hängenden Verpflichtungen, denen die 
Staatsangehörigen des anderen Staates unter 
gleichen Verhältnissen unterworfen sind oder 
lmterworfen werden können. 

2. Der Begriff ,,Staatsangehörige" be­
deutet: 

a) alle natiirlichen Personen, die die 
Staatsangehörigkeit eines Vertragstaates be­
sitzen; 

b) alla juridiska personer, bolag (Per­
sonengesellschaften) och andra sammanslut­
ningar (Personenvereinigungen), som bildats 
i enlighet med den avtalsslutande statens 
lagstiftning. 

Artikel 26 
1. Anser person med hemvist i en av de 

avtalsslutande staterna, att någondera av 
eller båda de avtalsslutande staterna skridit 
till åtgärder, som för hans del medfört eller 
komma att medföra en med detta avtal oför­
enlig beskattning, må han utan hinder av 
rättsmedlen i dessa staters interna lagstift­
ning vända sig till den behöriga myndig­
heten i den stat, i vilken han äger hemvist. 

2. Finner denna behöriga myndighet an­
märkningen grundad men kan den icke själv 
åstadkomma en tillfredsställande lösning, 
skall den sträva att tillsammans med den 
behöriga myndigheten i den andra avtals­
slutande staten bedriva saken så, att en mot 
detta avtal stridande beskattning undvikes. 

3. De behöriga myndigheterna i de av­
talsslutande staterna skola sträva till att 
sinsemellan träffa överenskommelse om alla 
de svårigheter, som yppa sig vid tolkningen 
eller tillämpningen av detta avtal eller i alla 
de frågor, som föranleda ovisshet. Sagda 
myndigheter må även rådgöra om undvikan­
de av dubbelbeskattning i sådana fall, som 
icke behandlats i detta avtal. 

4. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande staterna må i den avsikt, som fram­
g·år av de föregående punkterna för att 
uppnå avtal, direkt rådgöra med varandra. 
Då ett muntligt tankeutbyte synes ändamåls­
enligt för uppnående av avtal, må sådant 
tankeutbyte äga rum i en av representanter 
för de behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande staterna sammansatt kommission. 

Artikel 27 
1. De behöriga myndigheterna i de av­

talsslutande staterna skola sinsemellan ut­
byta sådana uppgifter, som erfordras för 
verkställighet av detta avtal och isynnerhet 
för att förhindra kringgående av skatt. Dessa 
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b) alle juristischen Personen, Personen­
gesellschaften und anderen Personenvereini­
gungen, die nach dem in einem Vertragstaat 
geltenden Recht errichtet worden sind. 

Artikel 26 
1. Ist eine in einem Vertragstaat ansässige · 

Person der Auffassung, dass die Massnah­
men eines Vertragstaates oder beider Ver­
tragstaaten fiir sie zu einer Besteuerung ge­
fiihrt haben oder fiihren werden, die diesem 
Abkommen nicht entspricht, so kann sie un­
beschadet der nach iunerstaatlichem Recht 
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ih­
ren Fall der zuständigen Behörde des Ver­
tragstaates unterbreiten, in dem sie ansässig 
ist. 

2. Hält diese zuständige Behörde die Ein­
wendung för begriindet und ist sie selbst 
nicht in der Lage, eine befriedigende Lösung 
herbeizuföhren, so wird sie sich bemiihen, 
den Fall durch Verständigung mit der zu­
ständigen Behörde des anderen V ertragstaa­
tes so zu regeln, dass eine dem Abkommen 
nicht entsprechende Besteuerung vermieden 
wird. 

3. Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten werden sich bemiihen, Schwierigkei­
ten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder 
Amvendung dieses Abkommens entstehen, in 
gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. 
Sie können auch gemeinsam dariiber beraten, 
wie eine Doppelbesteuerung in Fällen, die 
in diesem Abkommen nicht behandelt sind, 
vermieden werden kann. 

4. Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten können zur Herbeiföhrung einer 
Einigung im Sinne der vorstehenden Absätze 
unmittelbar miteinander verkehren. Erscheint 
ein miindlicher Meinungsaustausch för die 
Herbeifiihrung der Einigung zweclunässig, 
so kann ein solcher Meinungsaustausch in 
einer Kommission durchgefiihrt werden, die 
aus Vertretern der zuständigen Behörden 
der Vertragstaaten besteht. 

Artikel 27 
1. Die zuständigen Behörden der Vertrag­

staaten werden sich die Mitteilungen machen, 
die erforderlich sind, um dieses Abkommen 
durchzufiihren, insbesondere um Steuerver­
kiirzungen zu verhindern. Der Inhalt dieser 
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uppgifter böra hemlighållas och må icke yp­
pas för andra än de personer, vilkas upp­
gift enligt lag är att fastställa eller uppbära 
de i detta avtal avsedda skatterna. 

2. Bestämmelserna i punkt 1 skola likväl 
icke tolkas så, att de förplikta någon av de 
avtalsslutande staterna att : 

a) skrida till administrativa åtgärder, som 
strida mot dess eller den andra avtalsslu­
tande statens lagar eller administrativa 
praxis; 

b) yppa enskildheter, om vilka uppgifter 
icke kunna erhållas inom ramen för dess 
eller den andra avtalsslutande statens lagar 
eller normala administrativa förfarande; 

c) lämna uppgifter, som kunna avslöja 
handels-, affärs-, industri- eller yrkeshemlig­
het eller hemligt förfaringssätt eller upp­
gifter, vilkas yppande skulle skada den all­
männa ordningen ( ordre public) . 

Artikel 28 
Detta avtal berör icke de beskattnings­

privilegier, vilka enligt folkrättens allmänt 
godkända stadganden eller bestämmelser i 
särskilda avtal tillkomma diplomatiska eller 
konsulära tjänstemän. 

Artikel 29 
1. Detta avtal skall ratificeras och rati­

fikationshandlingarna skola så snart som 
möjligt utväxlas i Helsingfors. 

2. Avtalet träder i kraft så snart rati­
fikationshandlingarna utväxlats och tilläm­
pas första gången: 

a) i Finland : 
i fråga om skatter för skatteåret 1963 
(beskattningsåret 1964), 

b) i Österrike: 
i fråga om de skatter, som uppbäras 
efter den 31 december 1962. 

Artikel 30 
Detta avtal förblir i kraft till dess det 

uppsäges av någondera av de avtalsslutande 
staterna. Båda de avtalsslutande staterna 
kunna genom skriftligt meddelande på diplo-

Mitteilungen ist geheimzuhalten und nur 
solchen Personen zugänglich zu machen, die 
nach den gesetzlichen V orschriften bei der 
Veranlagung und Erhebung der Steuern im 
Sinne dieses Abkommens mitwirken. 

2. In keinem Fall sollen die Bestimmun­
gen des Absatzes 1 so ausgelegt werden, dass 
sie einem der Vertragstaaten die Verpflich­
tung auforlegen: 

a) Verwaltungsmassnahmen durchzuföhren, 
die in Widerspruch zu den Gesetzen oder 
der Verwaltungspraxis dieses oder des an­
deren Vertragstaates stehen; 

b) Einzelheiten mitzuteilen, die nach den 
Gesetzen oder im normalen Verwaltungs­
ablauf dieses oder des anderen Vertragstaa­
tes nicht erhältlich sind; 

c) Nachr ichten mitzuteilen, die ein Han­
dels-, Geschäfts-, gewerbliches oder Berufs­
geheimnis oder ein geheimes Verfahren offen­
baren wiirden, oder Nachrichten, deren Be­
kanntgabe dem ordre public widersprechen 
wiirde. 

Artikel 28 
Dieses Abkornmen beriihrt nicht die steuer­

lichen Privilegien diplornatischer oder konsu­
larischer Beamter nach den allgemein aner­
kannten Regeln des Völkerrechtes oder nach 
den Bestirnmungen von besonderen Verein­
barungen. 

Artikel 29 
1. Dieses Abkomrnen soll ratifiziert wer­

den, und die Ratifikationsurkunden sollen so 
bald wie möglich in Helsinki ausgetauscht 
werden. 

2. Das Abkommen tritt rnit dem Aus­
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 
und seine Bestimmungen sind erstmals anzu­
wenden: 

a) in Finnland: 
fiir die Steuern des Steuerjahres 1963 

(Veranlagungsjahr 1964), 
b) in Österreich: 
fö.r die Steuern, die fiir die Zeit nach dem 

31. Dezember 1962 erhoben werden. 

Artikel 30 
Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft, 

bis es von einem Vertragstaat gekiindigt 
wird. J eder Vertragstaat kann das Abkom­
men durch eine schriftliche Mitteilung auf 

matisk Yäg uppsäga aYtalet att efter en upp­
sägningstid av sex månader utlöpa vid ut­
gången av ett kalenderår. 

I detta fall tillämpas avtalet sista gången: 

a) i Finland 
i fråga om de skatter som fastställas 
för det skatteår, under vilket uppsäg­
ningen skedde, 

b) i Österrike : 
i fråga om de skatter, som uppbäras 
för det kalenderår, under vilket upp­
sägningen skedde. 

Till bekräftelse härav ha de båda stater­
nas befullmäktigade representanter under­
tecknat detta avtal och försett det med sigill. 

Avfattat i Wien den 8 oktober 1963 i 
tå exemplar på finska och tyska språket, 
Yilka båda texter äga lika vitsord. 

För Republiken Finland: 

Otso 1Vartiovctara 

För Republiken Österrike: 

Josef Stangelberger 
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diplornatischem \Veg unter Einhaltung einer 
sechsmonating·en Frist auf das Ende eines 
Kalenderj ahres kiindigen. 

In diesem Fall ist das Abkornmen letzt­
mals anzuwenden: 

a) in Finnland: ~ 
fö.r die Steuern des Steuerjahres, m dem 

die K iindigung ausgesprochen wurde, 

b) in Österrcich: 
fiir die Steuern, <lie frtr das Kalenderjahr 

erhoben werden, in dem <lie Kiindigung 
ausgesprochen wurde. 

Zu Urkund dessen haben <lie Bevollmäch­
tigten der beiden Vertragstaaten dieses Ab­
kommen unterzeiclmet und mit Siegeln 
verschen. 

Ges:chehen zu 'Nien, am 8. Oktober 1963, 
in zweifacher Ausfortigung, in finnischer 
und deutscher Sprache, wohei beide Texte 
authentisch sind. 

Fiir die Republik Finnland: 

Otso TV artiovaara 

Fiir die Republik österreich : 

Josef S tangelberger 
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